Evangélium (blagoslov grana) 


Sequéntia sancti Evangélii secúndum 
Matthaéum. 


U ono vrijeme, kad se Isus priblizio Jeruzalemu 
i došao u Betfage kraj Maslinske gore, posla 
dvojicu učenika svojih govoreći im: »Idite u 
selo, što je pred vama i odmah ćete naći 
privezanu magaricu i s njom mlado magare. 
Odriješite ih i dovedite k meni. I ako vam tko 
štogod rekne, kažite, da ih Gospodin treba, i 
odmah će ih pustiti.« A ovo se sve dogodilo, da 
se ispuni što je prorok rekao: »Kažite kćeri 
sionskoj: Evo Kralj tvoj dolazi k tebi krotak, 
sjedeći na magarici i na mladom one koja se 
upreže.« Učenici otiđoše i učiniše kako im je 
zapovjedio Isus. I dovedoše magaricu i mlado 
magare, pa staviše na njih haljine svoje i 
postave ga gore. A veliko je mnoštvo naroda 
prostrlo haljine svoje po putu, dok su drugi 
lomili grane s drveća i sterali ih po putu. A 
narod, koji je išao pred njim i za njim, klicao je: 
»Hosana sinu Davidovu! Blagoslovljen, koji 
dolazi u ime Gospodnje!« 


V/. Procedámus in pace. R/. In nómine 
Christi. Amen. 


(nakon procesije u sredini oltara okrenut prema puku, na 
ambonu ili u sakristiji) 

V/. Dominus vobiscum. R/. Et cum spiritu 
tuo. 


Oremus. 


Domine Iesu Christe, Rex ac Redemptor 
noster, in cuius honorem, hos ramos gestantes, 
solemnes laudes decantavimus: concede 
propitius; ut, quocumque hi rami deportati 
fuerint, ibi tuae benedictionis gratia 
descendat, et, quavis daemonum iniquitate vel 
illusione profligata, dextera tua protegat, quos 
redemit: Qui vivis et regnas in saecula 
saeculorum. 

R/. Amen. 


